
Перед началом любых работ по техническому обслуживанию отключить питание насоса и двигателя.
ДВИГАТЕЛЬ НЕ ТРЕБУЕТ ЗАЛИВКИ ХЛАДАГЕНТА, ПОЭТОМУ НЕ ОТКРЫВАТЬ 
МАСЛОЗАЛИВНУЮ ПРОБКУ!

УСТАНОВКА
NBS4:
a) кабель питания двигателя должен быть зафиксирован минимум на каждых 3 м трубы подачи;
b) двигатель никогда не должен соприкасаться с нижней частью колодца; как правило, устанавливается 
на расстоянии минимум 1 м, чтобы не допустить проблем с охлаждением, вызванных скоплениями 
песка или грязи;
c) максимальная глубина погружения составляет 250 м;
d) рабочее положение двигателя может быть вертикальным или горизонтальным.
NBS6:
a) кабель питания двигателя должен быть зафиксирован минимум на каждых 3 м трубы подачи;
b) двигатель никогда не должен соприкасаться с нижней частью колодца; как правило, устанавливается 
на расстоянии минимум 1 м, чтобы не допустить проблем с охлаждением, вызванных скоплениями 
песка или грязи;
c) максимальная глубина погружения составляет 350 м. Рабочее положение двигателя, как правило, 
является вертикальным, но может быть горизонтальным для двигателей мощностью до 11 кВт.

ТЕМПЕРАТУРА И ПОТОК ВОДЫ
Погружные двигатели Coverco сконструированы для работы в условиях потока воды охлаждения 
вокруг двигателя. Если скорость потока является более низкой, чем указано в приведенной ниже 
таблице, рекомендуется использовать кожух/трубу охлаждения для установки вокруг двигателя в целях 
повышения скорости воды. Следующие условия требуют использования кожуха охлаждения:
a) диаметр колодца слишком широк по сравнению с минимальным требуемым потоком;
b) насос расположен в бассейне с водой, ванне или в озере;
c) насос располагается в скалистом колодце или под фильтрами кожуха колодца;
d) питание в колодец поступает сверху, однако экстракция воды осуществляется сверху или сбоку, не 
касаясь корпуса двигателя;
e) насос установлен горизонтально.
NBS4: Температура воды не должна превышать 30°C, а скорость потока должна составлять 8 см/сек.
NBS6: Температура воды не должна превышать 30°C, а скорость потока должна составлять 16 см/сек 
(50 см/сек для двигателя мощностью 30 кВт).

ЧАСТОТА ПУСКОВ
Среднее количество пусков в день за период месяцев или лет оказывает влияние на срок службы 
насосной системы. Избыточный цикл включений оказывает влияние на срок службы таких компонентов 
управления, как выключатели давления, стартеры, реле и конденсаторы. Быстрые циклы также 
могут являться причиной повреждения зубчатого сцепления на краю вала и перегрева двигателя. 
Все перечисленные условия могут привести к уменьшению срока службы двигателя. Размеры 
насоса, резервуара и другие контрольно-измерительных приборов могут быть подобраны так, чтобы 
поддерживать как можно меньший уровень пусков в целях обеспечения более продолжительного срока 
службы двигателя.
NBS4: Максимальное количество пусков равно 30 в час.
NBS6: Максимальное количество пусков равно 20 в час для двигателей с прямым пуском (40 в час 
для двигателей со схемой звезда/дельта), время остановки между одним циклом и другим должно 
составлять, по крайней мере, 90 секунд.

ПУСК
Перед выполнением любых подключения сначала осуществить заземление.
NBS4: Защита двигателя: рекомендуем выбрать термозащиту в соответствии со стандартом EN 60947-
4-1. Щит управления однофазных двигателей должен быть защищен от солнца и дождя. NBS6: Защита 
двигателя: рекомендуем выбрать реле термозащиты с возможностью компенсации температуры 
между 20°C и 40°C или с классом срабатывания 10 или 10A, в соответствии с директивами 60947-4-1, 
и с временем срабатывания 10 секунд при 500% In. У трехфазных двигателей 4’’ и 6’’ всегда проверять 
направление вращения в соответствии с указаниями на насосе.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Двигатели не требуют планового техобслуживания. В случае необходимости техобслуживания, оно 
должно выполняться специализированным персоналом.

ХРАНЕНИЕ
Двигатели NBS4 и NBS6 не испытывают проблем при хранении при высоких температурах (40-50°C), 
поскольку снабжены мембраной для компенсации давления, компенсирующей увеличение объема 
жидкости внутри двигателя в случае высоких температур окружающей среды.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ДВИГАТЕЛЯ С ЧАСТОТНЫМ ПРЕОБРАЗОВАТЕЛЕМ (CF)
В случае использования двигателя с частотным преобразователем, соблюдать следующие указания:
a) Убедиться, что ток, поглощаемый двигателем, во всех рабочих точках диапазона регулировки не 
превышает номинальный ток двигателя, указанный на паспортной табличке.
b) Установить частоту двигателя таким образом, чтобы соблюсти его номинальную частоту (50 или 60 
Гц) и обеспечить минимальный номинальный поток охлаждения (4’’- 8 см/с; 6’’ - 16 см/с и 30 кВт - 50 
см/с).
c) В случае использования частотного преобразователя ограничить пики напряжения двигателя 
следующими значениями: макс. повышение напряжения 500 В/µс, макс. пик напряжения 1000 В.
d) Убедиться, что время пуска с 0 до 30 Гц и время уменьшения с 30 до 0 равны максимум 1 секунде.
e) При подборе размеров кабелей учитывать падение напряжения с помощью дополнительных 
фильтров.

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ЕС
Заявляем, что погружные электродвигатели Coverco 4” - 6”, идентификационные коды которых 
находятся в диапазоне 274xxx / 275xxx / 277xxx, соответствуют европейским стандартам с 
последними изменениями и дополнениями, а также соответствующему международному и 
национальному гармонизирующему законодательству:2006/95/EC (директива о низковольтном 
оборудовании), 2004//108/EC (директива об электромагнитной совместимости), 2011/65/EU 
(директива об ограничении использования вредных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании II); а также положениям, предусмотренным гармонизированными стандартами EN 
60034-1 и NEMA MG 1-2006: 18.157.

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering

ISTRUZIONI PER INSTALLAZIONE ED USO MOTORI SOMMERSI NBS4 E NBS6

PRECAUZIONI GENERALI
Caratteristiche del nostro motore standard NBS4: Flangia di accoppiamento 4“NEMA - Versione 
monofase: tipo PSC - Grado di protezione: IP 68 - Classe di isolamento: F - Ph dell’acqua: 6.5 - 8.0 - 
Carico assiale: 1500,2500,4500 N. 
Caratteristiche del nostro motore standard NBS6: Flangia di accoppiamento 6“NEMA - Grado di 
protezione: IP 68 - Classe di isolamento: F - Ph dell’acqua: 6.5 - 8.0 - Avviamento: Diretto o star/delta - 
Carico assiale: 10000N o 20000N.
AVVERTENZE E ISTRUZIONI PRELIMINARI
Prima di estrarre i motori dall’imballo, verificare che questi siano in buone condizioni e che non siano 
danneggiati. Prima di accoppiare il motore alla pompa, controllate quanto segue:
a) la potenza nominale stampata sulla targhetta del motore deve essere quella adatta all’applicazione 
richiesta;
b) la tensione e la frequenza della linea di alimentazione devono corrispondere ai dati nella targhetta del 
motore;
c) l’estremità albero e la pompa devono girare liberamente;
d) assicurarsi che il pozzo dove verrà installato il motore sia pulito.

NON USATE IL CAVO DEL MOTORE PER LA SUA MOVIMENTAZIONE!
Scollegate la pompa e il motore dall’alimentazione prima di iniziare qualsiasi operazione di manutenzione.

IL MOTORE NON HA BISOGNO DI ALCUN RABBOCCO CON LIQUIDO 
REFRIGERANTE, PERCIÓ NON APRITE IL TAPPO DELL’OLIO!

INSTALLAZIONE
NBS4:
a) il cavo di alimentazione del motore deve essere fissato almeno ogni 3 metri sul tubo di mandata;
b) il motore non deve mai entrare in contatto con la parte inferiore del pozzo; solitamente va installato ad una 
distanza di almeno 1 metro per evitare qualsiasi problema di raffreddamento causato da accumulo di sabbia o 
sporco;
c) la massima profondità di immersione è di 250 metri. Posizione di lavoro del motore: verticale; per orizzontale, 
contattare il servizio tecnico.
NBS6:
a) il cavo di alimentazione del motore deve essere fissato almeno ogni 3 metri sul tubo di mandata;
b) il motore non deve mai entrare in contatto con la parte inferiore del pozzo; solitamente va installato ad una 
distanza di almeno 1 metro per evitare qualsiasi problema di raffreddamento causato da accumulo di sabbia o 
sporco;
c) la massima profondità di immersione è di 350 metri. La posizione di lavoro del motore è solitamente verticale, 
ma può essere orizzontale per motori di potenza fino a 11kW.

TEMPERATURA E FLUSSO DELL’ACQUA
I motori sommersi Coverco sono costruiti per operare con un flusso di raffreddamento d’acqua attorno al motore. 
Se la velocità del flusso è inferiore a quanto specificato nella tabella sottostante, è consigliato l’uso di una 
camicia/tubo di raffreddamento da installare attorno al motore per aumentare la velocità dell’acqua. Le condizioni 
che richiedono l’uso di una camicia di raffreddamento, sono:
a) diametro del pozzo troppo largo rispetto al flusso minimo richiesto.
b) la pompa si trova in un bacino d’acqua, vasca o lago.
c) la pompa si trova in un pozzo roccioso o sotto i filtri della camicia del pozzo.
d) il pozzo e’ alimentato dall’alto, pertanto l’aspirazione dell’acqua avviene dall’alto o lateralmente non lambendo 
il corpo del motore; e) la pompa viene installata orizzontalmente.
NBS4: La temperatura dell’acqua non deve superare i 30°C e il flusso deve essere min. di 8 cm/sec.
NBS6: La temperatura dell’acqua non deve superare i 30°C e il flusso deve essere min. di 16 cm/sec (50 cm/
sec per il motore da 30kW).

FREQUENZA DEGLI AVVIAMENTI
Il numero medio di avviamenti al giorno per un periodo di mesi o anni influenza la vita del sistema di pompaggio. 
Un ciclo eccessivo di avviamenti influenza la vita dei componenti di controllo quali pressostati, avviatori, rélé e 
condensatori. Cicli rapidi possono essere anche causa di danneggiamento della dentatura dell’estremità albero 
e di surriscaldamento del motore. Tutte queste condizioni possono portare ad una riduzione della vita del motore. 
Le dimensioni della pompa, del serbatoio e degli altri strumenti di controllo dovrebbero essere selezionati per 
mantenere il livello degli avviamenti il più basso possibile per assicurare al motore una vita più lunga.
NBS4: Il numero massimo di avviamenti è di 30 per ora.
NBS6: Il numero massimo di avviamenti è di 20 per ora nei motori ad avviamento diretto (40 per ora nei motori 
Star/Delta) con un tempo di fermo tra un ciclo e l’altro di almeno 90 secondi.

AVVIAMENTO
Collegare la terra prima di qualsiasi altra connessione. NBS4: Protezione del motore: vi consigliamo di 
selezionare un protettore termico in conformità alla normativa EN 60947-4-1. Il quadro di controllo per i motori 
monofase deve essere messo al riparo dal sole e dalla pioggia.
NBS6: Protezione del motore: vi consigliamo di selezionare un rélé di protezione termica con una 
compensazione di temperatura tra i 20° C e i 40° C o una classe di scatto 10 o 10A in conformità alle direttive 
EN 60947-4-1 e con un tempo di scatto di 10 secondi a 500% In. 
Nei motori 4’’ e 6’’ trifase, controllate sempre la direzione di rotazione, come indicato sulla pompa.

MANUTENZIONE
I motori non hanno bisogno di manutenzioni pianificate. Nel caso fosse necessaria manutenzione, deve essere 
eseguita da personale specializzato.

STOCCAGGIO
I motori NBS4 e NBS6 non hanno problemi di stoccaggio ad alte temperature (40-50°C) in quanto sono dotati di 
un diaframma di compensazione della pressione, che compensa l’aumento di volume del liquido all’interno del 
motore in caso di alte temperature ambientali.

USO DEL MOTORE CON CONVERTITORE DI FREQUENZA (CF)
Se si usa il motore con un CF, attenersi alle seguenti disposizioni:
a) Accertarsi che la corrente assorbita dal motore in tutti i punti di lavoro del campo di regolazione non superi la 
corrente nominale del motore indicata sulla targhetta.
b) Impostare la frequenza del motore in modo da rispettare la sua frequenza nominale (50 o 60Hz) e che venga 
garantito il minimo flusso nominale di raffreddamento (4’’-8cm/s; 6’’ -16cm/s e 30kW -50cm/sec).
c) Nel caso in cui si faccia uso di un CF, limitare i picchi di tensione del motore ai seguenti valori: aumento di 
tensione max. 500 V/µs, picco di tensione max. 1000V.
d) Accertarsi che il tempo di avviamento da 0 a 30Hz e il tempo di decelerazione da 30 a 0, siano pari a 
massimo 1 secondo.
e) Nel dimensionamento dei cavi, tenere conto della caduta di tensione come conseguenza dei filtri aggiuntivi.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Dichiariamo che i motori elettrici sommersi Coverco da 4” e 6” con codici identificativi 274xxx / 275xxx 
/ 277xxx sono conformi alle Normative Europee, comprese le ultime modifiche, e con la relativa 
legislazione internazionale e nazionale di recepimento: 2006/95/EC (Direttiva Bassa Tensione), 
2004//108/EC (Compatibilità Elettromagnetica), 2011/65/EU (RoHS II); ed inoltre, a quanto previsto dagli 
standard armonizzati EN 60034-1 e NEMA MG 1-2006: 18.157.

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USAGE SUBMERSIBLE MOTOR NBS4 E NBS6

GENERAL PRECAUTIONS
Features of our  standard motor version NBS4: 4“NEMA coupling flange - Singlephase: PSC type - Degree of 
protection : IP 68 - Insulation : Class F - Water pH  : 6.5 - 8.0 - Thrust load: 1500, 2500, 4500 N.
Features of our  standard motor version NBS6: 6“NEMA coupling flange - Degree of protection : IP 68 - 
Insulation : Class F - Water pH: 6.5 - 8.0 - starting: DOL or SD - Thrust load: 10000N or 20000N
WARNING AND PRELIMINARY INSPECTION
Prior to unpack the motor, check the overall conditions and ensure there is no damage. Before coupling the 
motor to the pump, please check the following:
a) Power rating shown in the nameplate must be appropriate to its usage;
b) Voltage and frequency of the power supply line must be the ones specified in the nameplate;
c) Shaft end and the pump must run freely;
d) Ensure that the well is clean before installing the motor.

DO NOT USE THE CABLE TO MOVE THE MOTOR!
Disconnect the motor-pump from the electrical power line before any other maintenance operation is done.

MOTOR DOES NOT NEED TO BE FILLED WITH REFRIGERATING 
LIQUID,THEREFORE PLEASE DO NOT OPEN THE FILLING PLUG!

INSTALLATION
NBS4:
a) the drop cable for motor supply must be fixed in the delivery pipe at least every 3 metres;
b) the motor must never come to contact with the lower part of the well; it is usually installed at a distance of 1 
metre so as to avoid any cooling problem that could arise due to accumulation of sand or dirt;
c) the maximum submersion depth is 250 metres;
d) the motor operates in vertical position for horizontal applications contact our technical service.
NBS6:
a) the drop cable for motor supply must be fixed in the delivery pipe at least every 3 metres;
b) the motor must never come to contact with the lower part of the well; it is usually installed at a distance of 1 
metre so as to avoid any cooling problem that could arise due to accumulation of sand or dirt; c) the maximum 
submersion depth is 350 metres. Though the motor usually operates at vertical position, motors powered up to 
11kW can operate at horizontal position.

WATER TEMPERATURE AND FLOW
Coverco submersible motors are built to operate with a water cooling flow around the motor. The use of a cooling 
jacket/pipe to be installed around the motor to increase the speed of water is recommended should the flow 
speed be below the specifications provided for in the table below. The following conditions require the use of a 
cooling jacket:
a) the diameter of the well is too large as compared to the required minimum flow.
b) the pump is operating in a water basin, vat or lake.
c) the pump is in a rocky well or beneath the filters of the well jacket. d) the well is supplied from above, thus 
water is suctioned from above or laterally not touching the body of the motor;
e) the pump is installed horizontally. NBS4: The water must not exceed 30° C and the flow must be 8 cm/sec.
NBS6: The water must not exceed 30° C and the flow must be 16cm/sec.) (50 cm/sec for the 30 kW motor).

START FREQUENCY
The average number of starts per day for a number of months or years affects the durability of the pumping 
system. Too many start cycles affect the durability of control components such as pressure switches, starters, 
relays and capacitors. Rapid cycles could also damage the shaft end spline and overheat the engine. All these 
conditions could reduce the life of the motor. The dimensions of the pump, tank and other control instruments 
should be selected to keep the number of starts the lowest possible so as to ensure greater durability of the 
motor.
NBS4: The maximum number of starts is set at 30 per hour.
NBS6: The maximum number of starts is set at 20 per hour as concerns direct start motors (40 per hour in Star/

Delta motors) with an at least 90-second pause between one operation and the other.

STARTING
Connect the earth wire before any other connection. NBS4: Motor protection: it is recommended to select a 
thermal protection in compliance with the EN 60947-4-1 directive. The single-phase motors control panel must 
be protected against sunlight and rain. NBS6: Motor protection: it is recommended to select a thermal protection 
relay with temperature compensation between 20° C and 40° C or trip class 10 or 10A in compliance with the 
60947-4-1 directive and with a 10-second trip time at 500% In. As concerns three-phase 4’’ e 6’’ motors, always 
check the direction of rotation, as indicated on the pump.

MAINTENANCE
The motors do not require scheduled maintenance. Maintenance, if necessary, must be carried out by 
specialised personnel.

STORAGE
NBS4 and NBS6 can be stored at high temperatures (40-50°C) without any problems given that they come with 
a pressure compensation diaphragm, which compensates the increase of the volume of the liquid in the motor in 
case of high environmental temperatures.

USING MOTORS WITH FREQUENCY CONVERTER (FC)
Comply with the following specifications when using a frequency converter-equipped motor: 
a) Ensure that the current absorbed by the motor in all operating points of the regulating levels does not exceed 
the motor nominal current indicated on the nameplate.
b) Set the motor frequency in a manner such to comply with the nominal frequency (50 or 60Hz) of the motor 
and so as to ensure the minimal cooling nominal flow (4’’-8 cm/s; 6’’ -16cm/s and 30kW -50 cm/sec).
c) Limit motor voltage peaks within the following values: max. voltage rise 500 V/µs, max. voltage peak 1000V.
d) Make sure that run up time from 0 to 30Hz start time and the 30 to 0 deceleration time, amount to a maximum 
of 1 second.
e) The diameter of the cable must be chosen in consideration of the eventual power loss due to the presence of 
additional filters.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare that the submersible electric Coverco motors 4’’ and 6’’ with model numbers starting 
by 274xxx / 275xxx / 277xxx are made in compliance with the European Standards and their latest rules 
and update as well as the International Standards 2006/95/EC (Low Voltage Directive), 2004//108/EC 
(Electromagnetic
Compatibility), 2011/65/EU (RoHS II); and in addition they fully comply with the International harmonised 
standards EN 60034-1 and NEMA MG 1-2006: 18.157.

Motta di Livenza, 22.01.2020   

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION ET L’EMPLOI MOTEUR IMMERGÉ NBS4 ET NBS6 
 
PRECAUTIONS 
Caractéristiques de notre moteur standard NBS4: Flasque de couplage 4’’NEMA - Monophasé type PSC - 
Dégré de protection IP 68 - Isolation: classe F - pH de l’eau: 6.5 – 8.0 - Charge axiale: 1500,2500,4500 N. 
Caractéristiques de notre moteur standard NBS6: Flasque de couplage 6’’NEMA - Dégré de protection IP 68 
- Isolation: classe F - pH de l’eau: 6.5 – 8.0 - démarrage: direct ou étoile/triangle - Charge axiale: 10000N ou 
20000N. 
AVERTISSEMENTS ET LES INSTRUCTIONS PRÉLIMINAIRES 
Contrôlez l’état de l’emballage et après avoir enlevé le moteur, contrôlez qu’il n’a pas été endommagé. Avant de 
coupler le moteur à la pompe, il faut aussi contrôler les points suivants: 
a) La puissance indiquée sur la plaque du moteur doit être celle appropriée pour l’application demandée; 
b) la tension et la fréquence de la ligne doivent etre en conformité à celles décrites dans la plaque du moteur; 
c) Le bout d’arbre et la pompe doivent tourner normalement; 
d) Assurez-vous que le puit où il faudra installer le moteur est bien propre.

N’EMPLOYEZ PAS LE CÂBLE DU MOTEUR POUR SON DÉPLACEMENT!
Coupez l’alimentation au corps moteur pompe avant de faire tous types d’entretiens.

LE MOTEUR N’A PAS BESOIN D’ÊTRE REMPLI AVEC DE LIQUIDE RÉFRIGÉRANT, 
PAR CONSÉQUENT IL NE FAUT OUVRIR LE BOUCHON DE REMPLISSAGE.

INSTALLATION
NBS4:
a) le câble d’alimentation du moteur doit être fixé au moins à 3 mètres du tuyau de refoulement;
b) le moteur ne doit jamais entrer en contact avec la partie inférieure du puits ; il est installé habituellement à au 
moins 1 mètre de distance pour éviter tout problème de refroidissement causé par l’accumulation de sable ou 
de saleté;
c) la profondeur d’immersion maximale est de 250 mètres;
d) la position de travail du moteur est verticale; pour applications horizontales, contactez notre service technique.
NBS6:
a) le câble d’alimentation du moteur doit être fixé au moins à 3 mètres du tuyau de refoulement;
b) le moteur ne doit jamais entrer en contact avec la partie inférieure du puits; il est installé habituellement à au 
moins 1 mètre de distance pour éviter tout problème de refroidissement causé par l’accumulation de sable ou 
de saleté;
c) la profondeur d’immersion maximale est de 350 mètres;
d) la position de travail du moteur est habituellement verticale mais peut également être horizontale pour des 
moteurs d’une puissance maximale de 11 kW.

TEMPÉRATURE ET FLUX DE L’EAU
Les moteurs immergés Coverco sont conçus pour fonctionner avec un flux de refroidissement d’eau autour du 
moteur. Si la vitesse du flux est inférieure à ce qui est précisé dans le tableau ci-dessous, il est conseillé d’utiliser 
une chemise/jupe de refroidissement à installer tout autour du moteur afin d’augmenter la vitesse de l’eau. Les 
conditions qui requièrent l’utilisation d’une chemise de refroidissement sont:
a) un diamètre de puits trop large par rapport au flux minimum requis. b) une pompe située dans un bassin 
d’eau, un réservoir ou un lac. c) une pompe située dans un puits rocheux ou sous les filtres de la chemise du 
puits. d) le puits est alimenté par le haut, par conséquent, l’aspiration de l’eau vient par le haut ou latéralement 
sans effleurer le corps du moteur; e) la pompe est installée horizontalement.
NBS4: La température de l’eau ne doit pas dépasser les 30° C et le flux doit être de 8 cm/sec.
NBS6: La température de l’eau ne doit pas dépasser les 30° C et le flux doit être de 16 cm/sec (50 cm/sec pour 
un moteur de 30 kW).

FRÉQUENCE DES DÉMARRAGES
Le nombre moyen de démarrages par jour pendant plusieurs mois ou années, influence la durée de vie du 
système de pompage. Un cycle de démarrage existant a une influence sur la durée de vie des éléments de 
contrôle dont les interrupteurs de pression, les démarreurs, les relais et les condensateurs. Des cycles rapides 
peuvent également endommager la denture de l’extrémité de l’arbre ainsi que la surchauffe du moteur. Toutes 
ces conditions peuvent entrainer une réduction de la durée de vie du moteur. Les dimensions de la pompe, du 
réservoir et des autres outils de contrôle devront être choisies afin de maintenir un niveau de démarrage le plus 
faible possible garantissant ainsi une plus longue durée de vie du moteur. 
NBS4 : le nombre maximum de démarrages est de 30 par heure.
NBS6 : le nombre maximum de démarrage est de 20 par heure pour les moteurs à démarrage direct (40 par 
heure pour les moteurs Star/Delta) avec un temps d’arrêt entre deux cycles d’au moins 90 secondes.

DÉMARRAGE
Relier la terre avant tout autre branchement.
NBS4 : Protection du moteur : nous vous conseillons de sélectionner un protecteur thermique conformément à 
la norme EN 60947-4-1. Le tableau de contrôle pour les moteurs monophasés doit être protégé du soleil et de 
la pluie. 
NBS6 : Protection du moteur : nous vous conseillons de sélectionner un relais de protection thermique avec 
une compensation de température entre les 20° C et les 40° C ou une classe de déclenchement 10 ou 10A 
conformément aux directives 60947-4-1 et avec un délai de déclenchement de 10 secondes à 500 % In. Pour 
les moteurs 4’’ et 6’’ triphasés, contrôler toujours la direction de rotation comme indiqué sur la pompe.

MAINTENANCE
Les moteurs n’ont pas besoin d’entretiens planifiés. Dans le cas où un entretien serait nécessaire, celui-ci devra 
être effectué par du personnel qualifié.

STOCKAGE
Le stockage à fortes températures (40-50° C) des moteurs NBS4 et NBS6 ne pose aucun problème particulier 
car ces derniers sont dotés d’un diaphragme de compensation de la pression qui compense l’augmentation de 
volume du liquide à l’intérieur du moteur en cas de fortes températures. 

UTILISATION DU MOTEUR AVEC CONVERTISSEUR DE FRÉQUENCE (CF)
Si le moteur est utilisé avec un CF, suivre les instructions suivantes :
a) S’assurer que l’alimentation électrique du moteur sur les lieux de travail en plage de réglage ne dépasse pas 
la tension électrique nominale indiquée sur la plaquette.
b) Etablir la fréquence du moteur de manière à respecter sa fréquence nominale (50 ou 60 Hz) garantissant 
ainsi le flux minimal de refroidissement (4’’-8 cm/s; 6’’ -16 cm/s e 30 kW -50 cm/sec).
c) Dans le cas où l’on utilise un CF, limiter les pics de tension du moteur aux valeurs suivantes : augmentation de 
tension max. 500 V/µs, pic de tension max. 1000 V.
d) S’assurer que le temps de démarrage de 0 à 30 Hz et le temps de décélération de 30 à 0, soient tous deux 
d’1 seconde maximum. Lors du dimensionnement des câbles, tenir compte de la baisse de tension avec des 
filtres supplémentaires.

DECLARATION DE CONFORMITE’ CE
Nous déclarons que tous les moteurs immergés électriques Coverco de 4” et 6” dont les numéros 
d’identification 274xxx / 275xxx / 277xxx sont en conformité aux Normes Européennes ainsi que 
les dernières modifications et toutes les lois internationales et nationales de référence: 2006/95/EC 
(Directive Basse Tension), 2004/108/EC (Compatibilité Électromagnétique), 2011/65/EU (RoHS II); en 
outre ils sont aussi construits selon les standards harmonisés EN 60034-1 e NEMA MG 1-2006: 18.157.

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN Y EL USO DE MOTORES SUMERGIDOS NBS4 Y NBS6

PRECAUCIONES GENERALES
Características de nuestro motor estándar NBS4: Brida de acoplamiento 4“ NEMA – Versión monofásica: 
tipo PSC - Grado de protección: IP 68 - Clase de aislamiento: F - Ph del agua: 6.5 - 8.0 – Carga axial: 
1500,2500,4500N. 
Características de nuestro motor estándar NBS6: Brida de acoplamiento 6“ NEMA – Grado de protección: IP 
68 - Clase de aislamiento: F - Ph del agua: 6.5 - 8.0 – Puesta en marcha: Directa o star/delta – Carga axial: 

NBS4: O número máximo de arranques é de 30 por hora.
NBS6: O número máximo de arranques é de 20 por hora nos motores de arranque direto (40 por hora nos 
motores Star/Delta) com um tempo de paragem entre ciclos de pelo menos 90 segundos.

ARRANQUE
Ligar à terra antes de efetuar qualquer outra ligação.
NBS4: Proteção do motor: recomendamos a seleção de um protetor térmico em conformidade com a EN 
60947-4-1. O painel de controlo para motores monofásico deve ser protegido do sol e da chuva. NBS6: 
Proteção do motor: recomendamos a seleção de um relé de proteção térmica com uma compensação de 
temperatura entre 20 °C e 40 °C ou com uma classe de disparo elétrico 10 ou 10A de acordo com a diretriz 
60947-4-1 e com um tempo de disparo elétrico de 10 segundos a 500% In. Para os motores trifásicos de 4’’ e 
6’’, verificar sempre a direção da rotação, conforme indicado na bomba.

MANUTENÇÃO
Os motores não precisam de uma manutenção planeada. Se for necessária manutenção, esta deve ser 
realizada por pessoal qualificado.

ARMAZENAMENTO
Os motores NBS4 e NBS6 não têm problemas de armazenamento a altas temperaturas (40-50 °C), uma vez 
que estão equipados com um diafragma compensador de pressão, que compensa o aumento do volume do 
líquido dentro do motor no caso de temperaturas ambiente elevadas.

UTILIZAÇÃO DO MOTOR COM CONVERSOR DE FREQUÊNCIA (CF)
Se utilizar o motor com um CF, siga os passos seguintes:
a) Certifique-se que a corrente absorvida pelo motor em todos os pontos de funcionamento não excede a 
corrente nominal do motor indicada na placa de classificação.
b) Fixar a frequência do motor para cumprir a sua frequência nominal (50 ou 60 Hz) e garantir o caudal de 
arrefecimento nominal mínimo (4’’-8 cm/s; 6’’ -16 cm/s e 30kW -50 cm/sec).
c) Caso seja utilizado um CF, limite os picos de tensão do motor aos seguintes valores: aumento da tensão 
máx. 500 V/µs, pico de tensão máx. 1000V.
d) Certifique-se de que o tempo de arranque de 0 a 30 Hz e o tempo de desaceleração de 30 para 0 são iguais 
a 1 segundo.
e) No dimensionamento dos cabos, tenha em consideração a queda de tensão através de filtros adicionais.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos que os motores elétricos submersíveis Coverco de 4” e de 6”, com os códigos de 
identificação 274xxx / 275xxx / 277xxx estão em conformidade com as Normas Europeias, incluindo 
as mais recentes alterações, e com a legislação internacional e nacional aplicável de transposição: 
2006/95/CE (Diretiva “Baixa Tensão”), 2004//108/CE (Compatibilidade Eletromagnética), 2011/65/UE 
(RoHS II); e outras, nos termos das normas harmonizadas EN 60034-1 e NEMA MG 1-2006: 18.157.

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO E O USO DE MOTORES SUBMERSÍVEIS NBS4 E NBS6

PRECAUÇÕES GERAIS
Características do nosso motor standard NBS4: Flange de acoplamento 4“ NEMA - Versão monofásica: 
tipo PSC – Grau de protecção: IP 68 - Classe de isolamento: F - Ph da água: 6.5 - 8.0 - Carga axial: 
1500,2500,4500N.
Características do nosso motor standard NBS6: Flange de acoplamento 6“ NEMA - Grau de protecção: IP 
68 - Classe de isolamento: F - Ph da água: 6.5 - 8.0 - Arranque: Directo ou star/delta - Carga axial:: 10000N 
o 20000N.
ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES PRELIMINARES
Controlar se as embalagens estão em boas condições e antes de extrair os motores, controlar que não estejam 
danificados. Antes de acoplar o motor à bomba, controlar o seguinte:
a) a potência nominal escrita na placa do motor deve ser a adequada à aplicação necessária;
b) a tensão e a frequência da linha devem ser as mesmas descritas na placa do motor;
c) a extremidade do mandril e a bomba devem girar livremente;
d) certificar-se que o poço onde será instalado o motor esteja limpo.

NÃO USAR O CABO DO MOTOR PARA A SUA MOVIMENTAÇÃO!!
Desligar a bomba e o motor da ligação eléctrica antes de iniciar qualquer operação de manutenção.

O MOTOR NÃO NECESSITA DE SER ATESTADO COM LIQUIDO REFRIGERANTE, 
PORTANTO A TAMPA DO ÓLEO NÃO DEVE SER ABERTA!

INSTALAÇÃO
NBS4:
a) o cabo de alimentação do motor deve ser fixo pelo menos a cada 3 metros no tubo de fornecimento;
b) o motor não deve nunca entrar em contacto com a parte inferior do poço. Geralmente está instalado a uma 
distância de pelo menos 1 metro para evitar problemas de arrefecimento causados por acumulação de areia 
ou sujidade;
c) a profundidade máxima de submersão é de 250 metros;
d) a posição de funcionamento do motor es vertical: para aplicações horizontais, entre em contato com o serviço 
técnico.
NBS6:
a) o cabo de alimentação do motor deve ser fixo pelo menos a cada 3 metros no tubo de fornecimento;
b) o motor não deve nunca entrar em contacto com a parte inferior do poço. Geralmente está instalado a uma 
distância de pelo menos 1 metro para evitar problemas de arrefecimento causados por acumulação de areia 
ou sujidade;
c) a profundidade máxima de submersão é de 350 metros. A posição de funcionamento do motor é geralmente 
vertical, mas pode ser na horizontal para motores com potência até 11KW.

TEMPERATURA E CAUDAL DA ÁGUA
Os motores submersíveis da Coverco são construídos para funcionar com um caudal refrigerando de água 
em redor do motor. Se a velocidade do caudal for inferior ao especificado na tabela abaixo, é recomendável 
utilizar uma manga/tubo de refrigeração instalada em redor do motor para aumentar a velocidade da água. As 
condições que requerem a utilização de uma manga de refrigeração são:
a) o diâmetro do poço é muito grande comparativamente ao caudal mínimo exigido.
b) a bomba está localizada num curso de água, piscina ou lago. c) a bomba está localizada num poço rochoso 
ou sob os filtros da manga do poço.
(d) o poço é alimentado por cima, pelo que a água é aspirada por cima ou lateralmente não tocando no corpo 
do motor; 
e) a bomba está instalada na horizontal.
NBS4: A água deve ter uma temperatura não superior a 30 °C e o caudal deve ser de 8 cm/seg.
NBS6: A água deve ter uma temperatura não superior a 30 °C e o caudal deve ser de 16 cm/seg (50 cm/seg 
para o motor de 30 KW).

FREQUÊNCIA DE ARRANQUE
O número médio de arranques diários durante um período de meses ou anos tem influência na vida útil do 
sistema de bombagem. Um ciclo excessivo de arranques tem influência na vida útil dos componentes de 
controlo, tais como os interruptores de pressão, ativadores, relés e condensadores. Os ciclos rápidos podem 
igualmente causar danos nos dentes da extremidade do eixo e sobreaquecimento do motor. Todas estas 
condições podem levar a uma diminuição da vida útil do motor. O tamanho da bomba, do tanque e dos 
restantes instrumentos de controlo deve ser selecionado de modo a manter o nível de arranques tão baixo 
quanto possível para garantir que o motor tem uma vida útil mais longa.

MONTAJ VE KULLANMA KILAVUZU DALGIÇ MOTOR NBS4 VE NBS6

GENEL ÖNLEMLER
NBS4 Standart Motorun özellikleri: 4” NEMA kaplin flanş; Monofaze PSC tip; IP 68 koruma derecesi; F sınıfı 
izolasyon; Su pH değeri: 6.5 – 8.0; Eksenel yük: 1500, 2500, 4500 N.
NBS6 Standart Motorun özellikleri: 6” NEMA kaplin flanş; Koruma derecesi : IP 68; İzolasyon F sınıfı; Su pH 
değeri:6.5 – 8.0; Direk kalkış  / Yıldız Üçgen;
Eksenel Yük: 10000N ou 20000N.
UYARILAR VE  BASLAMADAN YAPILACAK İNCELEMELER 
Ambaljı ve çıkarttıktan sonra motoru kontrol ediniz,  herhangi bir hasar görmemiş olduğundan emin olunuz. 
Motoru pompaya bağlamadan önce aşağıdakileri kontrol ediniz:
a) Etiket bilgileri,kullanım özellikleri ile uyumlu olmalıdır;
b) Enerji hattı voltaj ve frekans değerleri etiket değerleri ile aynı olmalıdır; c) Motor mili ucu  ve pompa  herhangi 
bir yere temas etmeden rahat dönmelidir
 d) Motorun  monte edildiği kuyunun temiz olduğundan emin olunuz.

MOTORU KABLOSUNDAN TUTARAK TAŞIMAYINIZ!
Herhangi bir bakım yapmadan önce motor ve pompayı elektrik bağlantısından ayırınız.

MOTORUN HERHANGI BIR SOĞUTMA SIVISI ILE DOLDURULMASI GEREKMEZ, 
DOLDURMA TAPASINI AÇMAYIN

MONTAJ
NBS4:
a) motor güç kablosu sevk kanalı içinde, en az her 3 metrede bir olarak sabitlenmelidir;
b) motor kuyunun alt kısmı ile asla temas etmemelidir; genellikle kum ya da toprak birikmesinin
yol açtığı herhangi bir soğutma problemi önlemek için, en az 1 metrelik bir mesafede monte edilmelidir;
c) maksimum dalma derinliği 250 metredir;
d) Motor çalışma pozisyonu: dikey; Teknik servis ile yatay temas için.
NBS6:
a) motor güç kablosu sevk kanalı içinde, en az her 3 metrede bir olarak sabitlenmelidir;
b)motor kuyunun alt kısmı ile asla temas etmemelidir; genellikle kum ya da toprak birikmesinin yol açtığı 
herhangi bir soğutma problemi önlemek için, en az 1 metrelik bir mesafede monte edilmelidir
c) maksimum dalma derinliği 350 metredir; Motor çalışma pozisyonu genellikle dikey olmakla birlikte 11kW kadar 
güce sahip motorlar için yatay olabilir.

SICAKLIK VE SU AKIŞI
Coverco dalgıç motorları, motor çevresinde bir su soğutma akışı ile çalıştırılmak amacıyla imal edilmektedir. 
Akış hızı, aşağıdaki tabloda belirtilenden daha düşük ise, su hızını arttırmak için motor çevresine monte edilmesi 
gereken bir soğutma gömleği/borusu kullanılması önerilir. Bir soğutma gömleği kullanımı gerektiren koşullar 
şunlardır:
a) kuyunun çapı istenen minimum akış ile karşılaştırıldığında çok büyük olması.
b) pompanın su havzası, küvet veya gölün içinde bulunması.
c) pompanın bir kaya çukurunda veya kuyu gömlek filtrelerinin altında bulunması.
d) kuyunun yukarıdan beslenmesi, bu yüzden su emişi motor gövdesine dokunmadan yukarıdan veya yandan 
gerçekleşmesi;
e) pompanın yatay olarak monte edilmesi.
NBS4: Su sıcaklığının 30°C ’den yüksek olmaması ve akışın 8 cm/sn olması gerekmektedir.
NBS6: Su sıcaklığının 30°C ’den yüksek olmaması ve akışın 16 cm/sn olması gerekmektedir (30kW’lik motor 
için 50cm/sn).

ÇALIŞTIRMA SIKLIĞI
Aylık veya yıllık bir süre boyunca günlük ortalama çalıştırma sayısı pompalama sisteminin ömrüne etkiler. Aşırı 
bir çalıştırma devri, basınç anahtarları, starterler, röleler ve kondansatörler gibi kontrol bileşenlerinin ömrünü 
etkiler Hızlı devirler ayrıca şaft ucu dişlerinin zarar görmesine ve motorun aşırı ısınmasına da neden olabilir. 
Tüm bu koşullar için motor ömrünün kısalmasına yol açabilir. Pompa, depo ve diğer kontrol araçlarının boyutları 
motora daha uzun bir ömür sağlamak amacıyla olabildiğince düşük çalıştırma seviyesini muhafaza etmek üzere 
seçilmiş olmalıdır.
NBS4: Maksimum çalıştırma sayısı saatte 30‘dur.
NBS6: Maksimum çalıştırma sayısı, bir devir ile diğeri arasındaki en az 90 saniyelik kesinti süresi ile doğrudan 
marş motorlarında saatte 20’dir (Star/Delta motorlarından saatte 40) 

ÇALIŞTIRMA
Başka bir bağlantıdan önce toprağı bağlayın.
NBS4: Motor koruması: DIN EN 60947-4-1‘standardına uygun olan bir termal koruyucu seçmenizi öneriyoruz. 
Monofaze motorların kumanda panosu güneş ve yağmurdan korunmalıdır.
NBS6: Motor koruması: 20° C ve 40° C ‘ler arasında bir dengeleme sıcaklığına sahip veya 60947-4-1 
direktiflerine uygun 10 ya da 10A enstantane sınıfında ve %500 In için 10 saniyelik bir enstantane hızı olan bir 
termal koruma rölesi seçmenizi öneririz. Trifaze 4’’ ve 6’’ motorlarda daima dönüş yönünün pompa üzerinde 
belirtildiği gibi olup olmadığını kontrol ediniz.

BAKIM
Motorlara planlı bakım gerekmemektedir. Bakım gerekli olduğunda uzman personel tarafından yapılmalıdır.

DEPOLAMA
NBS4 ve NBS6 motorları için yüksek çalışma sıcaklıkları durumunda motor içindeki sıvı hacmi artışını telafi 
eden bir basınç dengeleme diyaframı bulunduğundan yüksek sıcaklıklarda (40-50°C) depolama sorunu 
bulunmamaktadır.

MOTORUN FREKANS DÖNÜŞTÜRÜCÜ (CF) İLE KULLANILMASI
Motor bir CF ile kullanılırsa, aşağıdaki hükümleri uygulayınız:
a) Motor tarafından emilen akımın bütün ayar alanı çalışma noktalarında isim plakası üzerinde belirtilen nominal 
akımı aşmadığından emin olunuz.
b) Nominal frekansına (50 veya 60Hz) uygun olacak ve minimum nominal soğutma akışını sağlayacak şekilde 
(4’’-8cm/s; 6’’ -16cm/s ve 30kW -50cm/san) olacak şekilde motor frekansını ayarlayınız.
c) Bir CF kullanılmış olması durumunda, motor gerilim piklerini aşağıdaki değerlere göre sınırlayınız: gerilim artışı 
maksimum 500 V/µs, gerilim piki maksimum 1000V.
d) 0 ile 30Hz arasındaki çalıştırma süresinin ve 30 ile 0 arasındaki yavaşlama süresinin maksimum 1 saniye 
olduklarından emin olunuz. e) Kabloları boyutlandırırken ilave filtreler vasıtasıyla gerilim düşmesini dikkate alınız.

CE UYGUNLUK BEYANI
274xxx / 275xxx / 277xxx tanıtım kodlu 4” ve 6” Coverco elektrikli dalgıç motorların son değişiklikleri 
içeren Avrupa Yönetmelikleri ve ilgili uluslararası ve ulusal aktarım hukukuna: 2006/95/EC (Düşük Gerilim 
Direktifi), 2004//108/EC (Elektromanyetik Uyumluluk), 2011/65/EU (RoHS II); ve ayrıca EN 60034-1 ile 
NEMA MG 1-2006 18.157 uyumlaştırılmış standartlarına göre uyumlu olduklarını beyan ederiz.

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ПОГРУЖНЫХ ДВИГАТЕЛЕЙ NBS4 И 
NBS6

ОБЩИЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Стандартные характеристики двигателя NBS4: Соединительный фланец 4“NEMA - Однофазная 
версия: тип PSC - Степень защиты: IP 68 - Класс изоляции F - Ph воды: 6.5 - 8.0 - Осевая нагрузка: 
1500, 2500, 4500 Н. Стандартные характеристики двигателя NBS6: Соединительный фланец 
6“NEMA - Степень защиты: IP 68 - Класс изоляции F - Ph воды: 6.5 - 8.0 - Пуск: Прямой или звезда/
дельта - Осевая нагрузка: 10 000 Н или 20 000 Н.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ
Проверить целостность упаковки и, перед извлечением двигателей, проверить отсутствие повреждений 
на них. Перед подключением двигателя к насосу проверить следующее:
a) номинальную мощность, указанную и паспортной табличке двигателя, она должна соответствовать 
требуемому приложению; b) напряжение и частота линии должны соответствовать значениям, 
указанным на паспортной табличке двигателя;
c) концы вала и насоса должны свободно вращаться;
d) убедиться, что колодец, в который будет установлен двигатель, чист.

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ КАБЕЛЬ ДВИГАТЕЛЯ ДЛЯ ЕГО ПЕРЕМЕЩЕНИЯ! 

潜水电机NBS4和NBS6的安装和使用说明

基本信息
标准电机NBS4的特性：4”NEMA连接法兰 - 单相版：PSC型 - 保护级别：IP 68 - 绝缘
等级：F - 水的PH值：6.5 - 8.0 - 轴向载荷：1500，2500，4500 N。
标准电机NBS6的特性：6”NEMA连接法兰 - 保护级别：IP 68 - 绝缘等级：F - 水的PH
值：6.5 - 8.0 - 启动：直接或星/三角 - 轴向载荷：10000N 或 20000N。

注意事项及初步说明
检查包装的状况是否良好，取出电机之前要检查是否有受损。将电机安装到泵上之前，
要检查以下内容
a）电机铭牌上显示的额定功率应与安装功率一致
b）线路的电压和频率应与电机铭牌上显示的一致
c）电机轴的末端和泵都能自由转动
d）确保用于安装电机的插槽足够干净。

切勿用电机的缆线进行搬运！
在进行任何维护操作之前，必须先断开泵和电机的电源。

电机无需灌注冷却剂，因此切勿打开油盖！

安装
NBS4
a）电机的电源线在输送管道中必须至少每3米固定一次；
b）电机不得与插槽的底部接触；通常距离底部至少1米以避免任何由于沙子或污垢堆积
而影响冷却；
c）潜水最大深度为250米；
d）电机的工作位置可以垂直或者水平。
NBS6：
a）电机的电源线在输送管道中必须至少每3米固定一次；
b）电机不得与插槽的底部接触；通常距离底部至少1米以避免任何由于沙子或污垢堆积
而影响冷却；
c）潜水最大深度为350米；电机的工作位置通常为垂直，对于功率低于或等于11kW的电机
也可以水平安装。

水温和流量
Coverco潜水电机运行时在电机周围需要冷却水流动。如果水流速低于下表所示的值，建
议在电机周围安装一个冷却套或冷却管，以提高水流速。使用冷却套的条件是：
a）插槽直径比要求的最低流速宽太多。
b）泵安装在水流域、水池或湖边。
c）泵安装在岩石质地的插槽里，或者在插槽套过滤器的下方。
d）插槽从上方连接，因此吸水也是从上方或者侧面进行，不会接触到电机的壳体；
e）泵为水平安装。
NBS4: 水温不得超过30°C，水流速为8cm/s。
NBS6: 水温不得超过30°C，水流速为16cm/s（30kW电机为50cm/s）。

启动频次 
在数月或数年内的平均每日启动频次会影响到泵系统的寿命。启动次数过多，会影响到压
力开关、电机起动器、继电器和电容器等控制元件的寿命。循环过快也可能损坏电机轴末
端的齿节，和造成电机过热。所有这些情况都可能降低电机的寿命。选择泵、油箱和其他
控制器件的尺寸时，应尽可能降低启动的频次，以最大程度保持电机的寿命。
NBS4: 最大启动频次为每小时30次
NBS6: 直接启动电机的最大启动频次为每小时20次（星/三角电机为40次），循环间的间
隔停止时间为90秒。

启动
在进行任何其他连接之前需要先接地。
NBS4: 电机保护：我们建议使用符合EN 60947-4-1标准的热保护器。单相电机的控制面板
上应安装遮阳和挡雨的防护板。
NBS6: 电机保护：我们建议选用的热保护继电器应具备温度补偿功能（范围介于20°C和
40°C之间），或者符合指令60947-4-1的跳闸级别10或10A，以及500% In时的跳闸时间为
10秒。 
对于4”和6”的三相电机，必须检查其旋转方向是否与泵上显示的方向一致。

维护
此电机没有定期维护的要求。如有需要进行维护，应由专业人员进行。

储存
NBS4和NBS6电机在高温储存条件下(40-50°C)不受影响，因为其具备压力补偿隔膜，能在

NBS6و NBS4 تعليمات حول تركيب و استخدام المحرك الكهربائي الغاطس طراز

تنبيهات عامة 

PSC أحادي الطور : نمط --NEMA  شفة توصيل قياس 4 بوصة من نوع : NBS4 المواصفات القياسية للموتور طراز

- درجة الحماية : IP68 - صنف العازلية : F - درجة حموضة الماء : 6.5 – 8.0 - الحمولة المحورية : 

1500,2500,4500 N

 IP68 : درجة الحماية  -NEMA  شفة التوصيل قياس 6 بوصة من نوع : NBS6 المواصفات القياسية للموتور طراز

- صنف العازلية : F - درجة حموضة الماء : 6.5 – 8.0 - الإقلاع : مباشر أو  نجمي / مثلثي - الحمولة المحورية:  

20000N   10000   أوN

تحذيرات و التفتيش الأولي الواجب القيام به

   تأكد من أن علبة الموتور في حالة جيدة و كذلك حالة الموتور بعد إخراجه من علبته ، تأكد من أن الموتور و العلبة غير مصابين 

بأي أذى. قبل وصل الموتور مع المضخة تأكد مما يلي :

1- يجب أن تكون الاستطاعة المذكورة على لوحة المواصفات الفنية للموتور تتناسب مع الاستعمال المراد للموتور.

2- يجب أن يكون توتر و تردد منبع التغذية مطابق لما هو مذكور على اللوحة الإسمية للموتور.

3- يجب التأكد من أن محور الدوران للموتور و المضخة يدوران بحرية.

4- تأكد من نظافة البئر الذي تريد تركيب المضخة فيه.

لا تستعمل كبل التوصيل لحمل أو نقل الموتور من مكان لأخر

 اقطع التغذية الكهربائية عن الموتور قبل القيام بأي عملية صيانة

لموتور ليس بحاجة لإضافة أي سائل تبريد، و لذلك لا تقم بفك برغي الزيت.

التركيب

NBS4: أ( يجب أن يثُبت كابل تغذية المحرك على الأقل كل 3 أمتار في أنبوب التغذية؛ ب( لا يجب أن يلُامس المحرك 

أبداً الجزء السفلي من البئر؛ يجب أن يرُكَّب فقط على مسافة تبعد على الأقل متراً واحداً من أجل تجنب أية مشكلة 

التبريد ناتجة عن تراكم الرمال أو الأوساخ؛ ج( العمق الأقصى للغطس يبلغ 250 مترا؛ً د( وضع عمل المحرك يمكن أن 

يكون رأسياً أو أفقياً.

NBS6: أ( يجب أن يثُبت كابل تغذية المحرك على الأقل كل 3 أمتار في أنبوب التغذية؛ ب( لا يجب أن يلُامس المحرك 

أبداً الجزء السفلي من البئر؛ يجب أن يرُكَّب فقط على مسافة تبعد على الأقل متراً واحداً من أجل تجنب أية مشكلة 

التبريد ناتجة عن تراكم الرمال أو الأوساخ؛ ج( العمق الأقصى للغطس يبلغ 350 مترا؛ً د( وضع عمل المحرك رأسياً فقط، 

غير أنه من الممكن أن يكون أفقياً للمحركات التي تصل قدرتها إلى 11 كيلووات. 

الحرارة وتدفق الماء

تم تصنيع المحركات الغاطسة كوفركو Coverco من أجل العمل بتدفق تبريد الماء حول المحرك. إذا كانت سرعة التدفق 

أقل مما هو محدد في الجدول الوارد أدناه، ينُصح باستخدام قميص/أنبوب تبريد والذي يجب تركيبه حول المحرك من 

أجل زيادة سرعة الماء. الشروط التي تتطلب استخدام قميص التبريد، هي: أ( أن يكون قطر البئر واسعاً للغاية بالمقارنة 

بالتدفق الأدنى المطلوب. ب( أن تتواجد المضخة في منطقة صرف مياه أو حوض تخزين مياه أو بحيرة. ج( أن تتواجد 

المضخة في بئر صخري أو أسفل مرشحات قميص البئر. د( أن تتم تغذية البئر من الأعلى، وبالتالي يحدث شفط الماء من 

الأعلى أو جانبياً مع عدم لمس جسم المحرك؛ هـ( أن يتم تركيب المضخة أفقياً.

NBS4: يجب ألا تتجاوز درجة حرارة الماء °30 مئوية ويجب أن يكون التدفق 8 سم/الثانية.

NBS6: يجب ألا تتجاوز درجة حرارة الماء °30 مئوية ويجب أن يكون التدفق 61 سم/الثانية )50 سم/الثانية للمحرك 

30 كيلووات(.

تكرار عمليات بدء التشغيل

العدد المتوسط لعمليات بدء التشغيل في اليوم لمدة من الشهور أو من الأعوام تؤثر على عمر نظام الضخ. دورة زائدة 

من عمليات بدء التشغيل تؤثر على عمر مكونات التحكم مثل مفاتيح الضغط وبوادئ التشغيل والمرحلات والمكثفات. 

يمكن أن تكون الدورات السريعة أيضاً سبباً في تلف أسنان طرف عمود الدوران وارتفاع حرارة المحرك. يمكن أن تؤدي 

كل هذه الظروف إلى انخفاض عمر المحرك. أبعاد المضخة والخزان وأدوات التحكم الأخرى من المفترض أنه يتم اختيارها 

من أجل الحفاظ على أقل مستوى ممكن من عمليات بدء التشغيل من أجل ضمان عمرٍ أطول للمحرك.

NBS4: أقصى عدد لعمليات بدء التشغيل هو 30 في الساعة

NBS6: أقصى عدد لعمليات بدء التشغيل هو 20 في الساعة في المحركات ذات بدء التشغيل المباشر )40 في الساعة في 

المحركات Star/Delta( مع وقت توقف بين دورةٍ وأخرى يبلغ على الأقل 90 ثانية.

بدء التشغيل 

قم بتوصيل كابل الأرضي قبل أي توصيلٍ آخر.

NBS4: حماية المحرك: ننصحكم باختيار قاطع حماية حراري طبقاً للمواصفة EN 1-4-60947. يجب أن توضع لوحة 

التحكم للمحركات أحادية المرحلة بحيث تكون محميةً من الشمس ومن المطر.

NBS6: حماية المحرك: ننصحكم باختيار مرحل حماية حراري مزود بتعويض حرارة بين °20 مئوية و °40 مئوية أو 

درجة الطرقة 10 أو 10 أمبير طبقاً للتوجيه 1-4-60947 ومزود بوقت طرقة يبلغ 10 ثوانٍ على%500 من الطاقة 

الداخلة.

بالنسبة للمحركات 4” و 6” ثلاثية المرحلة، قوموا بفحص اتجاه الدوران دائماً، على الإتجاه المشار به على المضخة.

الصيانة

لا تحتاج المحركات إلى عمليات صيانة مخططة، في حالة لزوم إجراء صيانة، فإنه يجب تنفيذها من قبل عمالة متخصصة.

التخزين 

لا تواجه المحركات NBS4 و NBS6 مشاكل في التخزين على درجات حرارة عالية )°50-40 مئوية( حيث أنها مزودة بحاجز 

تعويض الضغط، الذي يعوض زيادة حجم السائل داخل المحرك في حالة درجات الحرارة العالية في البيئة.

)CF( استخدام المحرك مع محولات تردد
إذا تم استخدام المحرك مع محول تردد، إلتزم بالإمور التالية:

1. تأكد من أن التيار الممتص من المحرك في كافة نقاط العمل بمجال الضبط لا يتجاوز التيار الاسمي للمحرك المدون على اللوحة.

2. اضبط تردد المحرك بحيث يتم الالتزام بتردده الاسمي )60 - 50 هرتز( وأن يتم ضمان التدفق الاسمي الأدنى للتبريد )”4 – 8 

سم/ثانية؛ ”6 – 16سم/ثانية و 30 كيلووات 50 سم/ثانية(.

3. في حالة استخدام محول تردد CF ، قم بتقليل قمم جهد المحرك إلى القيم التالية: زيادة الجهد الأقصى 500 فولت/ميكروثانية ، 

قمة الجهد الأقصى 1000 فولت.

4. تأكد من أن وقت بدء التشغيل من 0 إلى 30 هرتز ووقت انخفاض السرعة من 30 إلى 0، يساويان بحدٍ أقصى 1 ثانية.

5. في أبعاد الكابلات، يجب الأخذ في الاعتبار سقوط الجهد وإستخدام مرشحات إضافية.

إقرار المطابقة لمواصفات الإتحاد الأوربي

نقر بأن المحركات الكهربائية الغاطسة كوفركو Coverco 4 و 6 بوصة بأكواد التعريف

274xxx / 275xxx / 277xxx تتوافق مع معاييراللوائح الأوربية, بما في ذلك التعديلات

الأخيرة, وما يرتبط بها من التشريعات الدولية والقومية: EC/2006/95 (توجيه الضغط

; )RoHS II( 2011/65/EU ,(التوافق الكهرومغناطيسي) 2004/108/EC ,(المنخفض

وأيضا, تتوافق مع ما نصت عليه المعايير المنسقة EN 60034-1 و

NEMA MG 1-2006: 18.157.

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch

Engineering Manager EMENA Motors Engineering

10000N o 20000N.
ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PRELIMINARES
Controle que los embalajes estén en buenas condiciones y antes de extraer los motores, controle que no estén 
dañados. Antes de acoplar el motor a la bomba, controle lo siguiente:
a) la potencia nominal impresa en la placa del motor debe ser la apropiada a la aplicación requerida;
b) la tensión y la frecuencia de la línea deben ser las mismas que contiene la placa del motor;
c) la extemidad eje y la bomba deben girar libremente;
d) asegúrese que el pozo donde se instalará el motor esté limpio.

NO USE EL CABLE DEL MOTOR PARA SU DESPLAZAMIENTO
Desconecte la bomba y el motor de la alimentación antes de empezar cualquier operación de mantenimiento.

NO ES NECESARIO LLENAR EL MOTOR CON LÍQUIDO REFRIGERANTE, POR LO 
TANTO ¡NO ABRA EL TAPÓN DEL ACEITE!

INSTALACIÓN
NBS4:
a) el cable de alimentación del motor debe fijarse al menos cada 3 metros en el tubo de suministro;
b) el motor nunca debe entrar en contacto con la parte inferior del pozo; generalmente se instala a una distancia 
mínima de 1 metro para evitar cualquier problema de enfriamiento causado por acumulación de arena o 
suciedad;
c) la profundidad máxima de inmersión es de 250 metros;
d) la posición de trabajo del motor es vertical: para aplicaciones horizontales, contactar neustro servicio tecnico.
NBS6:
a) el cable de alimentación del motor debe fijarse al menos cada 3 metros en el tubo de suministro;
b) el motor nunca debe entrar en contacto con la parte inferior del pozo; generalmente se instala a una distancia 
mínima de 1 metro para evitar cualquier problema de enfriamiento causado por acumulación de arena o 
suciedad;
c) la profundidad máxima de inmersión es de 350 metros. Generalmente, la posición de trabajo del motor es en 
vertical, pero también se puede poner en horizontal para motores con una potencia de hasta 11kW.

TEMPERATURA Y FLUJO DEL AGUA
Los motores sumergidos Coverco han sido fabricados para trabajar con un flujo de enfriamiento de agua 
alrededor del motor. Si la velocidad del flujo es inferior a lo especificado en la tabla de abajo, se recomienda 
usar una camisa/tubo de enfriamiento que debe instalarse alrededor del motor para aumentar la velocidad del 
agua. Las condiciones que requieren el uso de una camisa de enfriamiento son las siguientes:
a) el diámetro del pozo es demasiado amplio respeto al caudal mínimo requerido;
b) la bomba se encuentra en una cuenca de agua, bañera o lago;
c) la bomba se encuentra en un pozo rocoso o bajo los filtros de la camisa del pozo;
d) el pozo está alimentado desde la parte superior, por lo tanto, la aspiración del agua ocurre por arriba o 
lateralmente sin rozar el cuerpo del motor;
e) la bomba está instalada horizontalmente.
NBS4: El agua debe tener una temperatura inferior a 30º C y el flujo debe ser de 8 cm/s.
NBS6: El agua debe tener una temperatura inferior a 30º C y el flujo debe ser de 16 cm/s (50 cm/s para el motor 
de 30kW).

FRECUENCIA DE LOS ARRANQUES
El número promedio de los arranques diarios durante un período de meses o años influye en la vida del 
sistema de bombeo. Un ciclo excesivo de arranques influye en la vida de los componentes de control como los 
interruptores de presión, los arrancadores, los relés y los condensadores. Si hubiera algún ciclo rápido, también 
podría ser la causa del daño del dentado de la extremidad del eje y de un sobrecalentamiento del motor. Todas 
estas condiciones pueden reducir la vida del motor. El tamaño de la bomba, del depósito y de las herramientas 
de control se debe seleccionar de forma que se pueda mantener un nivel bajo de los arranques para asegurar 
que el motor tenga una vida útil larga.
NBS4: El número máximo de arranques es de 30 por hora.
NBS6: El número máximo de arranques es de 20 por ahora en los motores de arranque directo (40 por ahora 
en los motores Star/Delta) con un tiempo de desconexión entre un ciclo y el otro de al menos 90 segundos.

ARRANQUE
Realizar la conexión a tierra antes de cualquier otra conexión. NBS4: Protección del motor: se recomienda 
un protector térmico de conformidad con la normativa EN 60947-4-1. El cuadro de control para los motores 
monofásicos debe estar al reparo del sol y de la lluvia. NBS6: Protección del motor: se recomienda un rélé de 
protección térmica con una compensación de temperatura entre 20° C y 40° C o una clase de disparo de 10 o 
10A de conformidad con las directivas 60947-4-1 y con un tiempo de disparo de 10 segundos a 500% In.  Para 
los motores de 4’’ y 6’’ trifásicos, siempre se debe controlar la dirección de rotación tal y como se indica en la 
bomba.

MANTENIMIENTO
Los motores no necesitan mantenimientos programados. En el caso de que fuera necesario realizarles 
mantenimiento, esta la debe realizar personal especializado.

ALMACENAMIENTO
Los motores NBS4 y NBS6 no tienen problemas de almacenamiento a temperaturas altas (40-50°C) puesto 
que están dotados de un diafragma de compensación de la presión que compensa el aumento de volumen del 
líquido en el interior del motor en caso de altas temperaturas ambientales.

USO DEL MOTOR CON CONVERSOR DE FRECUENCIA (CF)
Si se usa el motor con un CF, deben respetarse las siguientes normas:
a) Asegurarse de que la corriente absorbida por el motor en todos los puntos de trabajo del campo de regulación 
no supere la corriente nominal del motor que se indica en la placa.
b) Configurar la frecuencia del motor para que se respete su frecuencia nominal (50 o 60Hz) y se garantice el 
flujo nominal mínimo de enfriamiento (4’’-8cm/s; 6’’ -16cm/s y 30kW -50cm/s).
c) En el caso de que se use un CF, se deben limitar los picos de tensión del motor a los siguientes valores: 
aumento de tensión máx. 500 V/µs, pico de tensión máx. 1000V.
d) Asegurarse de que el tiempo de arranque de 0 a 30Hz y el tiempo de deceleración de 30 a 0 sean 
equivalentes a un máximo de 1 segundo. e) En el dimensionamiento de los cables, se debe tener en cuenta la 
caída de tensión mediante filtros adicionales.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Declaramos que los motores eléctricos sumergibles Coverco de 4” y 6”, con los códigos de identificación 
274xxx / 275xxx / 277xxx cumplen con las normas europeas, incluyendo las últimas modificaciones, y 
con la legislación internacional y nacional de aplicación correspondiente: 2006/95/CE (Directiva de Baja 
Tensión), 2004//108/CE (Compatibilidad Electromagnética), 2011/65/UE (RoHS II); cumpliendo además 
con las normas armonizadas EN 60034-1 y NEMA MG 1-2006: 18.157.

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering

环境温度高的情况下，补偿电机内部液体体积的膨胀。

电机搭配变频器的使用
如果将电机搭配变频器进行使用，必须注意以下要求：
a) 确保电机在调节范围内所有操作点上的吸收电流不超过电机铭牌上指示的额定电流。
b) 调整电机的频率使其适应额定频率（50或60Hz），且要确保冷却剂的最低额定流量
（4”电机8cm/s；6”电机16cm/s，30kW电机50cm/s）。
c) 如果使用一个变频器，要确保电机的电压峰值不超过下述范围：最大增压500 V/µs，
最大电压峰值1000V。
d) 确保0到30Hz之间的启动时间和30到0Hz之间的减速时间不超过1秒。
e) 在电线尺寸的选择上，要考虑到额外过滤器产生的电压降。

欧盟符合性声明
我们声明，4英寸和6英寸的Coverco潜水电机，其标识码为274xxx/275xxx/277xxx，
均符合欧洲标准，包括最新修订的标准，以下为其适用的相关国际法规和国内法
规：2006/95/EC（低电压指令），2004//108/EC（电磁兼容指令），2011/65/EU（RoHS 
II指令）；另外，按照EN 60034-1和NEMA MG 1-2006:18.157统一标准的规定。

Motta di Livenza, 22.01.2020

Dieter Esch
Engineering Manager EMENA Motors Engineering



CABLE SELECTION ON 4” SUBMERSIBLE MOTORS. 
Maximum lenghts in meters for below voltage and Hz and 3% voltage drop at 50°C ambient temperature and 90°C at copper 
wire 

Cable section
(mm) Motor Type 4x1,5 4x2,5 4x4 4x6 4x10 4x16

kW HP

Singlephase
V210/220/230

50Hz
V230/240

50Hz
V220/230

60Hz

0,37 0,50 60 100 160 240 395 625
0,55 0,75 40 70 110 170 280 445
0,75 1,00 35 60 95 145 240 380
1,10 1,50 25 45 75 110 185 295
1,50 2,00 20 35 55 80 140 220
2,20 3,00 15 25 40 60 105 165
3,00 4,00 - 20 35 55 90 145
3,70 5,00 - - 25 35 60 100
4,00 5,50 - - 25 35 60 95

0,37 0,50

Threephase
V220/240

50Hz
V230
60Hz

100 165 265 395 650 1020
0,55 0,75 80 135 215 325 535 840
0,75 1,00 60 105 165 250 415 650
1,10 1,50 50 80 130 200 330 515
1,50 2,00 40 65 105 160 265 415
2,20 3,00 30 50 85 125 210 330
3,00 4,00 20 35 60 90 155 240
4,00 5,50 15 25 45 70 115 185
5,50 7,50 - 20 35 50 85 135
7,50 10,00 - - 25 35 60 100

0,37 0,50

Threephase
V380/415

50Hz
V380
60Hz

310 520 830 1240 - -
0,55 0,75 240 405 645 965 - -
0,75 1,00 195 325 515 775 1270 -
1,10 1,50 150 250 405 600 990 -
1,50 2,00 120 205 325 485 800 1250
2,20 3,00 90 150 245 365 600 940
3,00 4,00 65 110 180 270 445 700
4,00 5,50 50 80 130 200 325 515
5,50 7,50 35 60 100 150 250 395
7,50 10,00 - 45 70 110 180 285

Note: For 415 V motor the cable length increases of about 10%

CABLE SELECTION ON 6” SUBMERSIBLE MOTORS. 
Maximum lenghts in meters for below voltage and Hz and 3% voltage drop at 50°C ambient temperature and 90°C at copper 
wire

Cable section
(mm) Type 4x2,5 4x4 4x6 4x10 4x16 4x25 4x35 4x50 4x70 4x95 4x120

kW HP

Threephase
V380/415

50 Hz
DOL

4,0 5,5 100 160 235 390 615 940 - - - - -
5,5 7,5 75 115 175 290 460 700 955 - - - -
7,5 10,0 55 90 135 225 355 540 740 1015 - - -
9,2 12,5 45 70 105 180 280 430 590 805 1070 - -
11,0 15,0 - 60 95 155 245 375 505 690 910 - -
15,0 20,0 - 45 65 110 175 270 370 505 675 860 1030
18,5 25,0 - - 55 90 145 220 305 415 555 705 845
22,0 30,0 - - - 75 120 185 250 335 445 565 665
30,0 40,0 - - - - 90 140 190 260 350 455 550

4,0 5,5

Threephase
V380/415

50 Hz
Star/Delta

150 240 350 585 920 - - - - - -
5,5 7,5 110 170 260 435 690 1050 - - - - -
7,5 10,0 80 135 200 335 530 810 - - - - -
9,2 12,5 65 105 155 270 420 645 885 - - - -
11,0 15,0 55 90 140 230 265 560 755 1035 - - -
15,0 20,0 40 65 95 165 260 405 555 755 1010 - -
18,5 25,0 35 55 80 135 215 330 455 620 830 1055 -
22,0 30,0 - 45 65 110 180 275 375 500 665 845 995
30,0 40,0 - - 50 85 135 210 290 390 525 680 825
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Starting
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EUROPE

Common: Black
Running: Grey
Starting: Brown
Earth: Yellow/Green

NBS4 ELECTRIC DIAGRAMS - SINGLE PHASE
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Pwr supply 3p V380
L1

L2

L3

PE

Main Switch

Fuses

Thermal relay |brk time 10sec.|
rotor locked
|calibration with in|

Earth

EUROPE

U: Black
V: Brown
W: Grey
Terra: Yellow/Green

U V W

NBS4 - NBS6 ELECTRIC DIAGRAMS - THREE PHASE DOL START

NBS4 MOTOR LEADS

Typ Di i Da w R b4 h

4x1.5 1.5 0.6 2.7 1.9 2.5 14.6 5.1

Typ
Di i Da w R s1 s2 b3 b4 h

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

4G4 (L=4m) 2.54 0.7 3.94 1.5 3.5 - - - 19.0 7.0

3x8+1G8 AWG 
(3x8.4+1x8.4) 3.84 0.7 5.24 1.8 4.5 1.0 1.1 19.5 29.5 8.9

NBS6 MOTOR LEADS

Typ
Motor (* = DOL)   /   (** = SD)

380-415V / 50Hz 220-230V / 60Hz 380V / 60Hz

4G4 (L=4m) 4-22kW * / 4-30kW ** 4-11kW * / 4-30kW ** 4-22kW * / 4-30kW **

3x8+1G8 AWG 
(3x8.4+1x8.4) 30kW * 4-11kW * / 4-30kW ** 30kW *

NBS4 AND NBS6 SURGE PROTECTION

NBS4 MOTOR CUT-OPEN VIEW

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

NBS6 MOTOR CUT-OPEN VIEW
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SMALTIMENTO
I dispositivi contrassegnati con questo simbolo non posso essere 
gettati nei rifiuti domestici ma devono essere smaltiti in appositi centri 
di raccolta Rifiuti Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE) 
presenti sul territorio, o consegnate al distributore che è tenuto al 
ritiro.
Il prodotto non è potenzialmente pericoloso per la salute umana e 
l’ambiente, non contenendo sostanze dannose come da Direttiva 
2011/65/UE (RoHS), ma se abbandonato nell’ambiente impatta 

negativamente sull’ecosistema. Lo smaltimento abusivo o non corretto del prodotto 
comporta severe sanzioni giuridiche di tipo amministrativo e/o penale.

DISPOSAL
Devices marked with this symbol cannot be disposed of in household 
waste but must be disposed of at appropriate Waste Electrical 
and Electronic Equipment drop-off centres (WEEE) in your area or 
consigned to the distributor from whom you purchased the item. This 
product is not potentially harmful for human health or the environment 
and does not contain hazardous substances as per the Directive 
2011/65/EU (RoHS). Nonetheless, if abandoned or not disposed of 
properly, this product can have negative effects on the ecosystem. 

Illegal or incorrect disposal of this product is subject to serious administrative and/or juridical 
penalties.

ÉLIMINATION
Les appareils portant ce symbole ne peuvent pas être jetés dans les 
ordures ménagères mais doivent être éliminés dans les centres de tri 
appropriés pour Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques 
(DEEE) présents sur le territoire, ou remis au distributeur qui doit les 
retirer. Ne contenant pas de substances nocives, conformément à 
la Directive 2011/65/UE (RoHS), le produit n’est potentiellement pas 
dangereux pour la santé humaine et l’environnement, cependant s’il 
est abandonné dans celui-ci il a un impact négatif sur l’écosystème. 

L’élimination illégale ou incorrecte du produit implique de sévères sanctions juridiques ad-
ministratives et/ou pénales.

ENTSORGUNG
Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorrichtungen dürfen nicht 
als Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern sie müssen entspre-
chenden Sammelstellen zugeführt oder dem Händler übergegeben 
werden, der verpflichtet ist, sie zurückzunehmenwerden. Das Produkt 
ist nicht potentiell gefährlich für die menschliche Gesundheit und die 
Umwelt, da es keine laut Richtlinie 2011/65/EU (WEEE) schädlichen 
Stoffe enthält, aber wenn es in der Umwelt liegen gelassen wird, hat 
es negative Auswirkungen auf das Ökosystem. Die rechtswidrige 

oder unsachgemäße Entsorgung des Produkts führt zur Anwendung strenger verwaltungs- 
und/oder strafrechtlicher Sanktionen.

ELIMINACIÓN
Los aparatos marcados con este símbolo no deben desecharse 
como basura doméstica, sino en los puntos locales de recogida de 
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE) o entregarse 
al distribuidor, que tiene la responsabilidad de retirarlos. El producto 
no es potencialmente peligroso para la salud humana y el medio 
ambiente, porque no contiene sustancias dañinas, en conformidad 
con la Directiva 2011/65/UE (RoHS), pero si se desecha en el medio 
ambiente impacta negativamente en el ecosistema. La eliminación 

ilegal o incorrecta del producto dará lugar a severas sanciones legales de carácter admin-
istrativo y/o penal.

BORTSKAFFELSE
Udstyr mærket med dette symbol må ikke bortskaffes sammen med 
almindeligt
husholdningsaffald, men skal indleveres til særlige indsamlingsst-
eder. Det anbefales at kontakte de lokale indsamlingssteder der 
håndterer affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Hvis 
produktet ikke bortskaffes korrekt, kan det fåskadelige virkninger for 
miljøet og menneskers sundhed på grund af de stoffer, som produktet 
indeholder. Ulovlig eller ukorrekt bortskaffelse af produktet medfører 

bøder og/eller strafferetlige
sanktioner.

HÄVITTÄMINEN
Tällä symbolilla varustettuja laitteita ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana, vaan ne on toimitettava paikalliseen 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun (SER) keräyspisteeseen, tai laitteen 
keräyksestä vastaavalle jälleenmyyjälle. Tuote ei aiheuta potentiaal-
ista vaaraa ihmisen terveydelle tai ympäristölle, koska se ei sisällä 
direktiivin 2011/65/EU (RoHS) mukaisia vaarallisia aineita, mutta 
hylättynä ympäristöön se voi aiheuttaa vahinkoa ekosysteemille. 
Tuotteen virheellinen ja luvaton hävittäminen aiheuttaa vakavia hal-

linnollisia ja/tai rikosoikeudellisia seuraamuksia.

AFDANKEN
De apparaten die aangeduid zijn met dit symbool mogen niet bij het 
gewone huisvuil worden weggegooid maar moeten worden verwerkt 
in speciale afvalverwerkingscentra voor Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparatuur (AEEA) in uw omngeving of overhandigd 
worden aan de verkoper die verplicht is ze terug te nemen. Het 
product is niet potentieel gevaarlijk voor de volksgezondheid en het 
milieu omdat het geen schadelijke stoffen bevat volgens de Richtlijn 
2011/65/EU (RoHS)  maar kan, als het in het milieu geloosd wordt, 

schadelijk gevolgen hebben voor
het ecosysteem. Bij illegale of onjuiste afvoer van het product kunnen zware juridische 
sancties van administratieve en/of strafrechtelijke aard worden opgelegd.

LIKWIDACJA
Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucać razem 
z odpadami komunalnymi; należy je zutylizować w specjalnych 
punktach zbiórki sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) lub 
przekazać dystrybutorowi odpowiedzialnemu za ich odbiór. Produkt 
nie jest potencjalnie niebezpieczny dla zdrowia ani środowiska, 
ponieważ nie posiada szkodliwych substancji określonych w dyrekty-
wie 2011/65/UE (RoHS), jednak porzucony w środowisku naturalnym 
ma negatywny wpływ na ekosystem. Nielegalna lub nieprawidłowa 

likwidacja produktu grozi poważnymi karami administracyjnymi i/lub karnymi.

ELIMINAÇÃO
Os dispositivos marcados com este símbolo não podem ser 
eliminados juntamente com os resíduos domésticos mas devem 
ser entregues em apropriados centros de recolha Equipamentos 
Elétricos e Eletrónicos (REEE) presentes na zona. O produto não 
é potencialmente perigoso para a saúde humana e ambiente, não 
contendo substâncias prejudiciais tais como indicado na Diretiva 
2011/65/UE (RoHS), mas se for abandonado no ambiente tem 
um impacto prejudicial no ecossistema. A eliminação abusiva ou 

incorreta do produto implica graves sanções jurídicas de tipo administrativo e/ou penal.

ELIMINARE
Dispozitivele marcate cu acest simbol nu pot fi aruncate împreună cu 
deșeurile menajere, ci trebuie eliminate la centrele corespunzătoare 
de colectare a Deșeurilor de echipamente electrice și electronice 
(DEEE) din teritoriu, sau predate distribuitorului care are obligația 
preluării acestora. Produsul nu poate dăuna sănătății umane și 
mediului, întrucât nu conține substanțe dăunătoare conform Directivei 
2011/65/UE (RoHS), dar dacă este abandonat în mediul înconjurător 
are un impact negativ asupra ecosistemului. Eliminarea abuzivă sau 

incorectă a produsului conduce la aplicarea unor sancțiuni juridice grave de tip administrativ 
și/sau penal.

BORTSKAFFANDE
Anordningar som är märkta med denna symbol får inte bortskaffas 
som hushållsavfall, utan ska lämnas in på avsedda insamlingsplatser 
för avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroni-
ska produkter (WEEE) som finns i ditt område, eller lämnas till 
distributören som är skyldig att ta tillbaks dem. Produkten är inte 
potentiellt farlig för människors hälsa och för miljön, eftersom den inte 
innehåller skadliga ämnen enligt direktiv 2011/65/EU (RoHS), men 
om den lämnas i miljön påverkar den ekosystemet negativt.

Otillåtet eller inkorrekt bortskaffande av produkten medför böter och/eller straffrättsliga 
sanktioner.

İMHA
Bu sembol ile işaretlenmiş olan ürünler evsel atık toplama yerlerine 
atılamazlar, fakat bu ürünler mutlaka bölgenizdeki uygun Atıl Elektrik 
ve Elektronik Ekipman azaltım merkezlerinde bertaraf edilmeli veya 
ürünü satın aldığınız satıcıya teslim edilmelidir. Bu ürün potansiyel 
olarak insan sağlığına veya çevreye zararlı değildir ve 2011/65/EU 
(RoHS) direktifine göre zararlı madde içermez. Bununla beraber, 
terkedilmesi veya uygun bir şekilde bertaraf edilmemesi durumunda
bu ürünün ekosisteme olumsuz etkileri olabilir. Bu ürünün yasadışı 

veya yanlış bertarafı durumu ciddi idari ve/veya hukuki cezalara
tabiidir.

LIKVIDACE
Přístroje označené tímto symbolem nesmějí být vyhazovány do 
domovního odpadu, ale musí být zlikvidovány ve vhodných sběrných 
střediscích pro odpad z elektrických a elektronických zařízení 
(WEEE) přítomných v dané oblasti nebo předány distributorovi, 
který je povinen odebrat použité přístroje. Výrobek není potenciálně 
nebezpečný pro lidské zdraví a životní prostředí, neobsahuje škodlivé 
látky podle směrnice 2011/65/EU (RoHS), ale pokud je vyhozen do 
životního prostředí má negativní dopad na ekosystém. Nelegální či 

nesprávná likvidace výrobku zahrnuje závažné správní a/nebo trestní sankce.

LIKVIDÁCIA
Prístroje označené týmto symbolom nesmú byť vyhadzované do 
domového odpadu, ale musia byť zlikvidované vo vhodných zberných 
strediskách pre odpad z elektrických a elektronických zariadení 
(WEEE) prítomných v danej oblasti alebo odovzdané distribútorovi, 
ktorý je povinný odobrať použité prístroje. Výrobok nie je potenciálne 
nebezpečný pre ľudské zdravie a životné prostredie, neobsahuje 
škodlivé látky podľa smernice 2011/65/EÚ (RoHS), ale ak je vy-
hodený do životného prostredia má negatívny vplyv na ekosystém.

Nelegálna či nesprávna likvidácia výrobku zahŕňa závažné administratívne a/alebo trestné 
sankcie.

ÁRTALMATLANÍTÁS
Az ilyen jelzéssel ellátott berendezések nem helyezhetők a háztartási 
hulladék gyűjtőkbe, hanem ezeket a területileg illetékes elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékainak (EEBH) kezelésére 
szakosodott hulladékudvarokban vagy a forgalmazónak kell leadni, 
akinek kötelessége azt visszavenni. Mivel a termék nem tartalmaz 
a 2011/65/EU (RoHS) rendelet hatálya alá eső anyagot, nem jelent 
potenciális veszélyt az emberi egészségre és környezetre, de a 
környezetben történő lerakás káros hatással lehet az ökoszisz-

témára.
Az illegális vagy helytelen hulladék lerakás közigazgatási és/vagy büntetőjogi eljárást von 
maga után.

ATKRITUMU APGLABĀŠANA
Ierīces, kas apzīmētas ar šo simbolu, nedrīkst izmest sadzīves 
atkritumos, tās nepieciešams apglabāt attiecīgos elektrisko un elek-
tronisko iekārtu atkritumu (EEIA) savākšanas centros, kas ir izvietoti 
teritorijā vai nogādāt izplatītājam, kuriem ir pienākums tos savākt. 
Produkts nav potenciāli bīstams cilvēku veselībai un apkārtējai videi, 
nesatur kaitīgas vielas saskaņā ar Padomes Direktīvu 2011/65/ES 
(RoHS), tomēr, ja to atstāj apkārtējā vidē, tas negatīvi ietekmē tās 
ekosistēmu. Ļaunprātīga vai nepareiza produkta apglabāšana paredz 

smagas administratīvas un/vai soda sankcijas.

KÕRVALDAMINE
Selle sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi kõrvaldada majapidam-
isjäätmete hulgas, vaid need tuleb lõppladustada vastavas kohalikus 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) käitluskeskustes 
või tagastada turustajale, kes peab selle vastu võtma. Toode ei ole 
inimeste tervisele ega keskkonnale potentsiaalselt ohtlik, kuna see 
ei sisalda kahjulikke aineid 2011/65/EL (ohtlike ainete kasutamise pi-
iramise direktiivi) kohaselt, kuid mõjutab ökosüsteemi negatiivselt, kui 
see jäetakse keskkonda. Toote ebaseaduslik või vale kõrvaldamine 

toob kaasa tõsiseid haldustrahve ja/või kriminaalkaristuse.

ŠALINIMAS
Šiuo simboliu pažymėti įrenginiai negali būti išmetami kartu su 
buitinėmis atliekomis, bet turi būti šalinami specialiuose elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) surinkimo centruose arba turi 
būti nuvežti prekybos atstovui, kuris turi juos paimti. Gaminys nėra 
potencialiai pavojingas žmogaus sveiktai ir aplinkai, jo sudėtyje nėra 
kenksmingų medžiagų, nurodytų direktyvoje 2011/65/ES (RoHS), bet 
išmetus į aplinką, jis turi neigiamos įtakos ekosistemai. Už neteisėtą 
arba netinkamą gaminio šalinimą taikomos griežtos juridinės 

administracinio ir (arba) baudžiamojo pobūdžio sankcijos.

ODLAGANJE
Uređaji označeni ovim simbolom ne smiju se odlagati u kućni 
otpad, već se moraju zbrinuti u odgovarajuće centre za sakupljanje 
električne i elektroničke opreme (WEEE) prisutne u tom području 
ili dostaviti distributeru koji ih je dužan prikupiti. Proizvod nije 
potencijalno opasan za ljudsko zdravlje i okoliš, budući da ne sadrži 
štetne tvari prema Direktivi 2011/65/EU (RoHS), ali ako se ispušta 
u okoliš negativno utječe na ekosustav. Nelegalno ili nepravilno 
odlaganje proizvoda uključuje ozbiljne zakonske i/ili kaznene upravne 

sankcije.

ODSTRANJEVANJE
Naprav s to oznako se ne sme odlagati kot gospodinjske odpadke, 
temveč jih je treba odstraniti v ustrezne centre za zbiranje električne 
in elektronske opreme (OEEO) ali dostaviti distributerju, ki jih je 
dolžen odpeljati. Izdelek ni potencialno nevaren za zdravje ljudi 
in okolje, saj ne vsebuje škodljivih snovi iz Direktive 2011/65/EU 
(RoHS), vendar pa bi njegovo odlaganje v okolje negativno vplivalo 
na ekosistem.
Nezakonito ali nepravilno odlaganje izdelka ima za posledico stroge 

denarne in/ali kazenske pravne sankcije.

RIMI
L-apparati mmarkati b’din is-simbolu ma jistgħux jintremew ma’ skart 
domestiku iżda għandhom jintremew f’ċentri speċjali tal-ġbir ta’ skart 
għal Skart ta ‘Tagħmir Elettriku u Elettroniku (WEEE) fiż-żona jew 
ikkunsinnati lil ċentri tal-ġbir awtorizzati.
Il-prodott mhuwiex potenzjalment perikoluż għas-saħħa jew għall-
ambjent minħabba li ma fihx sustanzi ta’ ħsara, skont id-Direttiva 
2011/65/UE (RoHS). Madankollu, għandu impatt negattiv fuq 
l-ekosistema jekk jintrema fl-ambjent.

Ir-rimi illegali jew mhux korrett tal-prodott jinvolvi penali amministrattivi u/jew penali am-
ministrattivi severi.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Οι διατάξεις που επισημαίνονται με αυτό το σύμβολο δεν επιτρέπεται 
να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Αντιθέτως, πρέπει 
να απορρίπτονται στα ειδικά κέντρα συλλογής Απορριμμάτων 
Ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών εξοπλισμών (ΑΗΗΕ) που βρίσκονται 
στην περιοχή ή να παραδίδονται στον αρμόδιο διανομέα 
απόσυρσης. Το προϊόν δεν είναι δυνητικά επικίνδυνο για την 
ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον εφόσον δεν περιέχει βλαβερές 
ουσίες σύμφωνα με την οδηγία 2011/65/UE (RoHS), αλλά έχει 

αρνητίκή επίδραση στο οικοσύστημα αν απελευθερωθεί στο περιβάλλον. Η παράνομη ή 
εσφαλμένη απόρριψη του προϊόντος επισύρει σοβαρές νομικές, διοικητικές ή/και ποινικές 
κυρώσεις.

УТИЛИЗАЦИЯ
Изделие, обозначенное этим символом, нельзя выбрасывать 
вместе с бытовым мусором, а должно быть утилизировано в 
специальных сборниках для отслужившего электрического и 
электронного оборудования (Директива WEEE) в вашем районе 
или по месту приобретения.
Этот продукт не является потенциально вредным для здоровья 
человека или окружающей среды и не содержит опасных 
веществ согласно Директивы 2011/65/ЕС (RoHS). Тем не 

менее, выброшенный или неправильно утилизированный должным образом, этот 
продукт может иметь негативное влияние на экосистему. Закон предусматривает 
соответствующие административные или юридические санкции за неправильную 
утилизацию данного продукта.

处置方法
标有此符号的装置不能和生活垃圾一起处理，必须在你所
在地区的废
旧电气和电子设备回收中心进行处理，或者委托给你购买
该设备的分
销商处理。该产品不会对人类健康或者环境造成潜在危
害, 也不含第
2011/65/EU(RoHS) 号指令所规定的危险物质。
然而，如果丢弃或者处置不当，产品会对生态系统产生不

利影响。
对该产品违法或者不正确的处置将会受到严厉的行政/司法处罚。

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Устройствата, отбелязани с този символ, не може да се 
изхвърлят в битовите отпадъци, а трябва да се изхвърлят в 
специалните намиращи се в района центрове за събиране на 
отпадъци от електрическо и електронно оборудване (ОЕЕО), или 
да се предават на дистрибутора, който е длъжен да ги изземе.
Уредът не е потенциално опасен за човешкото здраве и за 
околната среда, тъй като не съдържа вредни вещества съгласно 
Директива 2011/65/UE (RoHS), но изхвърлянето му в околната 

среда оказва негативно влияние върху екосистемата.
Незаконното или неправилното изхвърляне на уреда се наказва със строги 
административни и/или наказателни санкции.

ةخضملا نم صلختلا ل
لب ،ةيلزنملا تايافنلا عم اهنم صلختلا نكمي ال زمرلا اذه لمحت يتلا ةزهجألا نإ

ةينورتكلإلا و ةيئابرهكلا تازيهجتلا تايافن زكارم يف اهنم صلختلا بجي

.هدنع نم اهؤارش مت يذلا عئابلل اهميلست متي وأ كتقطنم يف
داوم يوحي ال هنأ امك ،ةئيبلا وأ ناسنإلا ةحصب اراض نوكي نأ لمتحي ال جتنملا اذه نإ

.)SHoR( UE/ 56/1102 يبوروألا داحتالا سلجملا تاهيجوت هيلع تصن امك ،ةريطخ
ريغ لكشلاب جتنملا اذه نم صلختلا مت وأ تاميلعتلا هذه لامهإ مت اذإ ،كلذ مغربو

.يئيبلا ماظنلا ىلع ةيبلس تاريثأت هل نوكي نأ نكمملا نمف ،مئالملا
ينوناق ريغ وأ حيحص ريغ لكشب جتنملا اذه نم صلختلا نإ

.ةمزاح ةيرادإ و ةينوناق تامارغ و تابوقعل كضرعي


